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«У дзеркального духа-слуги була така атака. Якщо він постійно тримає її розгорнутою й покриває нею все тіло... звичайним способом у нього не вцілиш. А ще він може атакувати нас і зміщувати своє існування в інший вимір — ну просто жах».


— Читерство, ось що це таке, — вів далі Батько.


«Якщо використати предмет із нанесеними мною письменами, можна скомпенсувати це зміщення. Тож ти зможеш нормально розтинати супротивника».

«Он воно що. Але навіть якщо це спрацює, не факт, що вдасться прикінчити того типа».

«Так, погоджуюся. Судячи з розповідей, він був серйозним супротивником. Лише цього буде замало».


Тобто навіть якщо пробити бар'єр, який розгортає сама червона свиноматка, самого цього недостатньо, щоб її прикінчити.

Це вже занадто клопітно.


«До речі, якщо застосувати ці магічні письмена, можна зробити так, щоб твій одяг не згорів, коли використовуєш потужний прийом. Одяг зміщується в просторі, тож він не рветься, не брудниться й не мокне. А, і на такому рівні цей світ не визнає це порушенням».

«Це ж чудово підійшло б для одягу філоріялів, Мотоясу».

«Саме так! Хо-куне, навчи нас!»

«Е-е! Не хочу! Чомусь мені зовсім не хочеться тебе вчити!»


Хо-кун такий відсторонений!


«Вбудувати письмена для компенсації не так уже й складно, але... в цьому світі вони навряд чи потрібні, правда?»

«...Мабуть, так».


Батько погодився зі словами Арка.

Оне-сан теж тихо кивнула.

Цей світ став мирним, тож така технологія тут зайва.


«Техніка, що не враховує власну сферу застосування. Така, що за нею стежили б навіть Священна зброя, Семизіркова зброя та духи-слуги».

«Мабуть, що так».


Отак головний лікар переймав від Арка та інших техніки алхімії, які не викликали жодних проблем.


Минуло вже чимало часу відтоді, як Хо-кун та інші приїхали до села.


«М-м-м... Я вже перестав розрізняти, де страви братика, а де страви Арка».


За вечерею Кіл пробурмотів, їдячи подану страву.


«Ну так він же готує разом із Наофумі».

«Спільних страв теж багато, тож легко підлаштовуватися один під одного».


Схоже, за багаторазового приготування їжі Батько та інші зрозуміли, як усе влаштовано, і тепер готують, діючи злагоджено.


«Ням-ням! Страви Наофумі й кішечки дуже смачні!»


Хо-кун якось умудряється їсти, всмоктуючи їжу дзьобом.

Чути хлюпання, і він їсть із великим задоволенням.


«Краще б ти перестав іноді навмисно хлюпати, коли їси».

«Я думаю, що навіть базові манери важливі. Навіть якщо це жарт».

«Не знаю, з якого ти цирку, але їсти так, щоб усім навколо було неприємно, не варто».


Хо-кун отримує крижані погляди і від Батька, і від Арка, але йому хоч би що.


«Смачно, але я сумую за стравами своєї дружини».


Хо-кун, який, за його словами, утік від неї, прагне страв своєї дружини.


«Приправи твоєї дружини, значить».

«А який у них смак?»

«Хм-м, він змінюється залежно від моменту... Але є закономірність: головне — це вогонь, тож...»

«Стоп! Не треба намагатися це відтворити! Бо мої дорогі спогади можуть бути перезаписані, тож припиніть!»


Хо-кун застерігає Батька й Арка, мовляв, годі вже.

Справді, Батько дуже вправний у відтворенні страв.

Він легко повторює смак ресторанних страв.

Арк теж не поступається Батькові в майстерності, тож якби вони взялися вдвох, то, певно, відтворили б смак страв дружини Хо-куна, якого він так прагне.


«Гаразд, цей птах іноді дратує, тож або дослідимо, які приправи він любить, щоб він не міг думати ні про що, окрім їжі, або ж якщо він ляпне зайве — не готуватимемо його улюблену їжу».

«Звучить непогано».

«Наофумі-сама, не думайте, що я забула, як ви таємно від мене експериментували на Кілі».


Тут Оне-сан, помітивши, що Батько й Арк замишляють щось лихе, озвалася й застерегла їх.

Оскільки страви Батька дуже смачні, він колись використовував Кіла як піддослідного, досліджуючи, наскільки можна пригодувати його так, щоб він їв лише улюблену їжу.

Мета, здається, полягала в тому, щоб він не переїдав, але отримував задоволення й більше мотивувався до роботи.

Кіла обрали через його характер і популярність, що не поступалася Філоньці, як винагороду за старанність і прибуток.

До того ж, кажуть, це був експеримент, чи можливо таке взагалі, з огляду на інформацію, що переселенці іноді промивають мізки через їжу...

Перші кілька днів із Кілом усе було гаразд, але згодом його поведінка почала потроху дивнішати: він почав із незвичайною завзятістю працювати, а коли наставав час їжі, ішов до Батька з налитими кров'ю очима.

Саме тоді Оне-сан усе викрила, Батько отримав догану, й експеримент довелося припинити.


«А так смачно було, коли братик готував лише для мене...»

«Це ви через зміну приправ! Мені ж довелося заспокоювати Кіла, який без кінця скаржився!»

«Рафталія наклала заборону. Але якщо птах стане проблемою, візьму дослідження до уваги».

«Жорстоко. А, до речі. Мотоясу-кун».

«Що таке?»


Хо-кун покликав мене, тож я підходжу.


«Що? Навіть якщо Мотоясу щось скаже, твоє покарання за гидке їдло не скасується».

«Хе-хе, ти помиляєшся, якщо думаєш, що мене так легко зупинити. Облишмо цю тему, Мотоясу-кун. Останнім часом ти постійно ставишся до мене як до філоріяла. Тож я приготував тобі невеличкий подарунок».


Хо-кун розкрив крила й дзьобом дістав щось із-під крила, поклавши переді мною.

На перший погляд це була табличка із зображенням пана філоріяла, повернутого задом.


«Схоже, ти думаєш, що це просто табличка, і не розумієш, що це таке, тож поясню. Це ось що. Вішаєш на стіну, чіпляєш кришку пляшки сюди й відкорковуєш».


І Хо-кун кінчиком крила показав на отвір у заду пана філоріяла.


«Ого... Треба ж було створити такий жартівливий прикол лише заради помсти...»

«У тебе смак як у того старого скотоложечника. Чи, може, те, що ти робиш це зі злим умислом і даруєш, робить це ще гіршим? Ні... мабуть, краще, що тут узагалі є чіткий злий умисел?»


Батько та інші якось відсахнулися.


«Дякую!»


Хо-кун зробив річ, що зображає пана філоріяла, і подарував мені, тож я берегтиму її, хоч би чим вона була!

Подарунки від пана філоріяла — мої дорогоцінні скарби.

Так, пан філоріял, якому подобається все, що блищить, іноді дарує мені дорогоцінні подарунки.

Оскільки це подарунок від того, хто полює на таких, як червона свиноматка, я берегтиму його все життя.


«Ні, стривай. Це річ, яку використовують ось так, і ти маєш відсахнутися або розлютитися».

«Дякую, що зробили це для мене!»

«Ого... Іронія зовсім не працює. Те, що цей птах так реагує, справді кумедно».

«Якщо Мотоясу визнав тебе філоріялом, нічого вже не подіє... Я знав, але те, наскільки він послідовний у цьому, варте похвали».


Тут старша сестра Оне-сан, не вгаваючи, знову приходить до Батька та інших із пляшкою саке.

Останнім часом старша сестра Оне-сан, здається, не так радіє щодня, як відчуває полегшення, і щиро насолоджується миром.


«Наофумі-тян та всі інші! Давайте знову сьогодні вип'ємо разом!»

«Ти ж щодня напиваєшся, але все одно не вгамовуєшся».

«Це правда».

«Старша сестро Оне-сан! Хо-кун зробив мені настінний відкорковувач у формі пана філоріяла!»

«Он як? Справді?»


Оне-сан із пляшкою саке в руках відкорковує її моїм подарунком від Хо-куна, який я повісив на стіну.

І саме в цю мить...


«Темний Священний Герой, ти тут?»


Блек Тандер, шукаючи Рена, зайшов до їдальні позаду старшої сестри Оне-сан.

І саме вчасно старша сестра Оне-сан із характерним «чпок» витягла корок.
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